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Ἡ Σύναξις τῆς Ὑπεραγίας Θεοτόκου τῆς 

"Μυρτιδιωτίσσης". 

Τῆς Ἁγίας Μεγαλομάρτυρος καὶ 

Ἰσαποστόλου Θέκλης. Τοῦ ἁγ. πατρὸς 

ἡμῶν Σιλουανοῦ τοῦ Άθωνίτου. 

        24 septembre 2023 
 

 

 

Synaxe de la très Sainte Mère de Dieu 

la «Myrtidiotissa». 

De la sainte grande-martyre Thècle 

et égale aux Apôtres. 

De notre saint père Silouane l’Athonite. 

Ε΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λουκ κδ´ 12-35) 5ème Evangile des Matines (Lc XXIV, 12-35)  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection   

Κατέλυσας τῷ Σταυρῷ σου τὸν θάνατον, ἠνέῳξας τῷ 

Λῃστῇ τὸν Παράδεισον, τῶν Μυροφόρων τὸν θρῆνον 

μετέβαλες, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις κηρύττειν 

ἐπέταξας· ὅτι ἀνέστης Χριστὲ ὁ Θεός, παρέχων τῷ 

κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος.  

Par ta croix, Tu as détruit la mort, Tu as ouvert au larron 

le paradis, Tu as fait cesser les lamentations des femmes 

myrrhophores, Tu as ordonné à tes apôtres, ô Christ Dieu, 

de proclamer que Tu es ressuscité en accordant au monde 

la grande miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τῆς ἁγ. Θέκλας, ἦχος δ΄ Tropaire de la Sainte Thècle, ton 4 

Ἡ ἀμνάς σου Ἰησοῦ, κράζει μεγάλῃ τῇ φωνῇ· σὲ 

νυμφίε μου ποθῶ, καὶ σὲ ζητοῦσα ἀθλῶ, καὶ 

συσταυροῦμαι, καὶ συνθάπτομαι τῷ βαπτισμῷ σου· 

καὶ πάσχω διὰ σέ, ὡς βασιλεύσω σὺν σοί, καὶ θνῄσκω 

ὑπὲρ σοῦ, ἵνα καὶ ζήσω ἐν σοὶ· ἀλλ' ὡς θυσίαν 

ἄμωμον, προσδέχου τὴν μετὰ πόθου τυθεῖσαν σοι· 

Αὐτῆς πρεσβείαις, ὡς ἐλεήμων σῶσον τὰς ψυχὰς 

ἡμῶν. 

Ta servante, ô Jésus / clame à voix forte : / « Je T’aime, ô 

mon Époux, et je souffre en Te cherchant, / je me crucifie 

et m’ensevelis dans ton baptême, / je combats pour Toi, 

afin de régner en Toi, / et je meurs pour Toi afin de vivre 

avec Toi ; / mais reçois-moi comme une offrande très 

pure, / immolée pour Toi avec amour. » // Par ses 

prières sauve nos âmes car Tu es miséricordieux. 

Κοντάκιον Kondakion 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, 

πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν 

δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 

βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· 

Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ 

προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans 

défaillance devant le Créateur, ne dédaigne pas les 

supplications des pécheurs, mais dans ta bonté 

empresse-toi de nous secourir, nous qui te clamons avec 

foi : sois prompte dans ton intercession et empressée 

dans ta prière, ô Mère de Dieu, qui protèges toujours 

ceux qui t’honorent. 

Ἀπόστολος (Β’ Τιμ γ’, 10-15) Epître (2Tim III, 10-15) 

Προκείμενον. Ἦχος δʹ. Ψαλμὸς 67. 

Θαυμαστὸς ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. 

Στίχ. Ἐν ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεόν. 

Πρὸς Τιμόθεον Βʹ Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ 

ἀνάγνωσμα. 

Prokimenon ton 4, Psaume 67 

Dieu est admirable dans ses saints : 

v. Bénissez Dieu dans les assemblées ; 

Lecture de la deuxième épître du saint apôtre Paul au 

Timothée. 



Τέκνον Τιμόθεε, παρηκολούθηκάς μου τῇ 

διδασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, τῇ προθέσει, τῇ πίστει, τῇ 

μακροθυμίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ, τοῖς διωγμοῖς, 

τοῖς παθήμασιν, οἷά μοι ἐγένοντο ἐν Ἀντιοχείᾳ, ἐν 

Ἰκονίῳ, ἐν Λύστροις· οἵους διωγμοὺς ὑπήνεγκα καὶ ἐκ 

πάντων με ἐῤῥύσατο ὁ Κύριος. Καὶ πάντες δὲ οἱ 

θέλοντες εὐσεβῶς ζῆν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 

διωχθήσονται· πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ γόητες 

προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες καὶ 

πλανώμενοι. Σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαθες καὶ ἐπιστώθης, 

εἰδὼς παρὰ τίνος ἔμαθες, καὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ 

γράμματα οἶδας, τὰ δυνάμενά σε σοφίσαι εἰς 

σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 

ἡμῶν. 

Pour toi, tu as suivi de près mon enseignement, ma 

conduite, mes résolutions, ma foi, ma douceur, ma 

charité, ma constance, mes persécutions, mes 

souffrances. A quelles souffrances n'ai-je pas été exposé 

à Antioche, à Icone, à Lystre? Quelles persécutions n'ai-

je pas supportées ? Et le Seigneur m'a délivré de 

toutes. Or, tous ceux qui veulent vivre pieusement en 

Jésus Christ seront persécutés. Mais les homme 

méchants et imposteurs avanceront toujours plus dans 

le mal, égarants les autres et égarés eux-mêmes. Toi, 

demeure dans les choses que tu as apprises, et 

reconnues certaines, sachant de qui tu les as apprises ; 

dès ton enfance, tu connais les saintes lettres, qui 

peuvent te rendre sage à salut par la foi en Jésus Christ. 

Εὐαγγέλιον (Λκ ε’ 1-11) Evangile (Lc V, 1-11) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἑστὼς ὁ Ἰησοῦς παρὰ τὴν λίμνην 

Γεννησαρέτ, εἶδε δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν λίμνην· 

οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀποβάντες ἀπ’ αὐτῶν ἀπέπλυνον τὰ 

δίκτυα. ἐμβὰς δὲ εἰς ἓν τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίμωνος, 

ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον· 

καὶ καθίσας ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους. ὡς 

δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα· 

Ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα 

ὑμῶν εἰς ἄγραν. καὶ ἀποκριθεὶς Σίμων εἶπεν αὐτῷ· 

Ἐπιστάτα, διʼ ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν 

ἐλάβομεν· ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου χαλάσω τὸ δίκτυον. 

καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων 

πολύ· διεῤῥήγνυτο δὲ τὸ δίκτυον αὐτῶν. καὶ 

κατένευσαν τοῖς μετόχοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ 

ἐλθόντας συλλαβέσθαι αὐτοῖς· καὶ ἦλθον, καὶ 

ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα, ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. 

ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος προσέπεσε τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ 

λέγων· Ἔξελθε ἀπʼ ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι, 

Κύριε· θάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς 

σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ᾗ συνέλαβον, 

ὁμοίως δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην, υἱοὺς 

Ζεβεδαίου, οἳ ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. καὶ εἶπε πρὸς 

τὸν Σίμωνα ὁ Ἰησοῦς· Μὴ φοβοῦ· ἀπὸ τοῦ νῦν 

ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα 

ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες ἅπαντα ἠκολούθησαν αὐτῷ. 

 

En ce temps-là, comme Jésus se trouvait auprès du lac 

de Génésareth, et que la foule se pressait autour de lui 

pour entendre la parole de Dieu, il vit au bord du lac 

deux barques, d'où les pêcheurs étaient descendus pour 

laver leurs filets. Il monta dans l'une de ces barques, qui 

était à Simon, et il le pria de s'éloigner un peu de terre. 

Puis il s'assit, et de la barque il enseignait la foule. 

Lorsqu'il eut cessé de parler, il dit à Simon : Avance en 

pleine eau, et jetez vos filets pour pêcher. Simon lui 

répondit : Maître, nous avons travaillé toute la nuit sans 

rien prendre ; mais, sur ta parole, je jetterai le filet. 

L'ayant jeté, ils prirent une grande quantité de poissons, 

et leur filet se rompait. Ils firent signe à leurs 

compagnons qui étaient dans l'autre barque de venir les 

aider. Ils vinrent et ils remplirent les deux barques, au 

point qu'elles enfonçaient. Quand il vit cela, Simon 

Pierre tomba aux genoux de Jésus, et dit : Seigneur, 

retire-toi de moi, parce que je suis un homme pécheur. 

Car l'épouvante l'avait saisi, lui et tous ceux qui étaient 

avec lui, à cause de la pêche qu'ils avaient faite. Il en 

était de même de Jacques et de Jean, fils de Zébédée, les 

associés de Simon. Alors Jésus dit à Simon : Ne crains 

point ; désormais tu seras pêcheur d'hommes. Et, ayant 

ramené les barques à terre, ils laissèrent tout, et le 

suivirent. 

  
  

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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